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„center“ 15 the fiırst place efined by the actıvity of the indıviduals gathere:
together work toward particular goal The cCenter Maredsous elgıum),
ase! the works of ıts founders who egan study scCIENCES 1971
(computer analysıs, Assembler, 1CA: IBM-360), iıncludes »

specıalısts, documentalısts and Jerical sS{ea The team has varıed SIZE
fifrom SM members and Ar present has tabılızed at about dozen.

The primary objective hat always been produce basıc pu  1cat1ons the 1  e,
ıts meanıng and dıstrıbution. The Benedictine a  eYy at Maredsous has been ON  e of
the engıne of the „catholıc 1DI1Ca movement“, maınly French speakıng d
sınce 1949 mostly, when ıt publıshe translatıon of the modern French
the first DNCW translatıon Since the OMNC prepare: by Cannn Crampon
and inıtıated the dıstrıbution of peri0dical evoted bıblıcal spirıtualıty and
formatıon et Vıe Chretienne (1952-1972). TIhe Namme of FT Georges Passelecq
(1909-) 15 inseparable from the Maredsous version 15 that of Dom Celestin
arhtıer (1911-1976) irom the peri0dical and the monographs ser1es publıshe: untiıl
1972

The creation of analytıcal eX of the ole for the French anguage Was

the fırst product of Maredsous’ computer-aıded works. classıc fıle containiıg
references, cContexts, SYNONYMOUS erms, classıfiıcatıon of the Varıo0us USagcS of the
ıblıcal erms (or CVCMN non-biblical depending the context and the need putL
briıdge between meanıngs of oday and meanıngs of the words bıblıcal writing)
Was used: data Input, checking for coherence all possıble evels, corrections and
modifications, programmıng OUtpDUuL suıtable for electronıc phototypesetting and
automatıc Pasc lay-out dırectly from the resulting magnetic tape and, fınally,
storage and classıfıcatıon for urther uUsSC.

Wıth the Table Pastorale de (1974) publıshed, the fırst data WCIC thus
present archıve form. The first PTrOßSLaMS WeTIC operational. The tool COUuU be
used for other objectives. TIhe second, LOO ambıtious the CYCS of the „investing“
publıshers totally unused thıs method of workıng, Was multılıngual concordance
of the usıng French translatıons and nglıs. translatıon wıth references

the original Hebrew, Aramaıic, Greek) AS5 well atın.
Although thıs project COU. not be realızed sıngle printed edıtiıon and
Was OO expensıive when compared the then newly introduced FPCS, the materıals

buıld the project has been progressively collected In the center Maredsous Dy
the consecutıive generations of scholars and eXperTtS. TIhe 1DI1CcCa

have been ncoded integrated and analyzed: Hebrew and Aramaıiıc texXTts
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accordıng the Hebraıica Stuttgartensia ree fifrom Rahl{fs eptuaginta
and TOmM UBS New Testament produce: by the rvine, CA) French

Bıble Maredsous; Bıble de Jerusalem, Bıhle eg0: Traduction
Oecumenique ); Englısh text of the EeVLSE| Standard Version ıth
the Apocrypha/Deuterocanonical Books 10 these wiıll be the Latın Vulgate of
Tübingen the SyriaCc and 1C Gospels Allıolı's erman 1}  e: the Spanısh
VersSsion of the Jerusalem the Wiıllibrord utc 1'  € complementary French

emaitre SaCy, Osty,
FEconomiıc for maıntaınıng team at work enlarged the electronıc data
fund by a  ıng bıblical Dictionnarıes (see below) and the by
creating packages for rary cataloguıng (Debora.Doc) 0)8 for parısh management
(Debora uropean Pastoral Program)
The tool Was also used PTOCCSS other textual data works of Nıcolas Barre
c de la Salle C.) 0)8 Columba armıon (19th-20th e:) well AS other
types of documentatıon such A bıbliography of computer-assısted study, eic.
Numerous ıga  es of data

Of thıs ole certaın AdIC accessıble interactıvely, eıther by telecommunıcatıon
by loadıng Onfo hard dısk The data accessıble telecommunıcatıon A1L1C

avauılable V1id the host Computers of GENETEL OrdeauX France) the Teletel
network (VTX standard TELEITIEL phone number 232615 firom outsıde France
37 3643 15 15 code Siınce 1985 Il offers the and the Maredsous

of the and the Dictionnatre de eft des religions I ıvre
(judaisme chrıstianısme LSLAM The Dictionnarre Encyclopedique wıth
MOIC than 13 000 bıblıographical references, Was 1987 These data dIiIC

lınked the well known STAIRS texTt retrieval Program 1C| allow for
fast and COa multicriterion search electronıc maiılbox allows of thıs
SCI VICC ddress theır OW) questi10ns and problems the 16 of the

Data that Can be loaded Onftfo 1BM (XT 0)8 PS/2 and compatıble) AI

mostly the Bıbles lIınked ıth the FındlT Toronto) search ENLINGC,
namely, the Maredsous VerSION the de Jerusalem, and the esusalen
(Spanish); but also the analyse texti of the Bıblıa Hebraıca Stuttgartensia compared

the lexicon of the Revised Standard Version (program COMPUCORD JOo1nt-
venture wıth Ta Computing, Brooklyn, ew- Yor.
The remMaıInıng data stored August 684 standard magnetıc of
6250 BPI and 1205 dıiskettes (includıng Coples) Dıiıskettes 0)8 Can

be loaded at an y time ONTIO the I1BM and compatıbles PCS’ 0Ca network (10 NET)
aft the Maredsous Iransıtory storage of VE arge fıles NO  S rewrıtable
magne(to 15 uly ard dısk (Wınchester) Capacıty in the network
IOI than 15 Gigabytes WI ONC 600 Mb dısk and 300 The fıles
accessıibles V1a thıs network AdICc ımıted those data for the projects
PTOßTCSS (at the moOoment the data create analytıcal concordance of
the French wıth refereches Hebrew  ramaıc and Greek texts)

SS
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Thıs accessibility 15 strictly governed by the center’s ()W!] Programs 1C| verıfy the
permanent coherence of the data along the work of the scholars those data The
coherence, from the sıde of management long term basıs, 15
guaranteed by a CONtINuOUS maıntenance and tradıtion of programming

(a anguage 1C| has been used in INOIC than 70% of the applications
worldwıde OVCTI IMOIC than 25 and 1C NO  Z agaıln style the VE fast,
NECW version for PCSs introcuced by Microsoft
It wiıll moOost lıkely be NCCCSSAI Y waıt for the arrıval of VE arge capacıty classıc 0)8

optical 15 (S 10 Gigabytes) before being able, wıth the SdIllc micro-budgets
and micro-enviıronment, creatfe relatiıonal database for internal (and external? )
USC 1C| wiıll allow L1MOVC quıickly irom ON sef of data another the
need arıses.
CD-ROMS projects dIC the WäaY, CVCN ough ıt 15 possıble question the value
of thıs storage method for other than INass storage of data representing
coherent and complete ole (e.g. Irvine’s TLG) robably data bases of varyıng
SIZE, produce: for gıven audıence targeted need wıll S(OMN be stored and
transmıiıtted arge capacıty 31/2„ ınch diskettes SUC the 127 magneto-
optic 31 /2„ dıisketes recently announced Dy IBM)
When the aSsocıJ1atiıon and center e being organızed permanent and
autonOmous basıs “79-' 30 the ork ıtself havıng egun 1971 had
propose Nanıec ıt „Informatheque ıblique® (on the patern of the French
„biblioth&que“ Lıbrary). My collaborators rejected thıs favor of Centre
„Informatique et Bıble“
We recall thıs Name refer in the mMmost COompact and irue AaNNCcI the tool
constructed wıthin the limits imposed by the center’s history echnology, inances
and sta
In such „data ra („noötheque“ Was another Namec suggested!) there 1S,
addıtion the people qualified promote ıts development, conservatıon, and
exploıutation: PTrOÖßTAaMS, projects plans, tools for computatıonal verıfication and
development, data elated research utılıtıes PTrOgrams, data being treated
being used fo create NCW tools, archıve data, data stored for later USC. and
environment comprising reference tools (printe lıbrary of monographs and ser1es

the 1e of exegesI1s, lınguistics, sclence, electronıc publıshing,
telecommunication, Gt6..:)
There 15 ormally also public relatıon department whose role, the center 15
exıst Iirom ıts productivıty, 15 academıc, well publıcıty orıented and
cCommercı1al. 1B-Maredsous publishes bulletins (INTERFA and
DEBORA.DOC-INFORMATIONS), provıdes sem1 annual techniıcal report
telecommucications for the Belgıan church leaders, takes eadıng role the
organızatıon of the A.L.B.1I (Assocıuation Internationale efi Informatiıque the
International and omputer Assocıjation whose meetings uvaın-la-
Neuve; 1988, Jerusalem; 1991, Tübingen) gather together eadıng scholars the

See „Edıtorial“, BORA.DOC-INFO.NS, 1990/1, p.1

&O



R.-Ferdinand Poswick

1e and allow contact ıth elated research ACH, ALLC, bıblical
CONLTCSSCS, computer CONSTESSCS, eic
CIB Maredsous’ technical co-ordinates Al  ® entre „Informatique eft Bıble“,
Maredsous, B- ENEE, Belgium; tel 9fax K-
maılRNIBMARE@BUCLLNI11 Mınıiıtel 3615 code MPBIBLE
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